Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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S sh s h
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nAma kusuma-SrirAgaM

In the kRti ‘nAma kusumamulacE’ — rAga SrlrAgaM, Srl tyAgarAja
exhorts his mind to worship the Lord in the altar of mind.

P nAma kusumamulacE pUjincE
nara janmamE janmanu manasA

A Srlman-mAnasa kanaka plThamuna
celaga jEsikoni vara 'Siva rAma (nAma)

C 2nAda svaram(a)nE vara nava ratnapu
vEdikpai sakala Il1A
vinOduni parmAtmuni Srl rAmuni
pAdamulanu tyAgarAja hRd-bhUshaNuni (nAma)

Gist

O My Mind!

That human birth alone is the real birth in which one worships the Lord
with the flowers of His names.

That human birth alone is the real birth in which (a) having established
the Lord in the splendid golden pedestal of mind, (b) one worships Him with
flowers of best and auspicious names of ‘rAma’.

That human birth alone is the real birth in which one worships, (a) the
feet of Srl rAma - the Supreme Lord — one who amuses Himself with all Sports
(of Universe), (b) on the holy altar of precious jewels called nAda and svara, (c)
with the the flowers of the names of 'rAma’' — the adornment of the heart of this
tyAgarAja.

Word-by-word Meaning
P O My Mind (manasA)! That human (nara) birth alone (janmanE) is the

real birth (janmamu) in which one worships (pUjincE) the Lord with the flowers
(kusumamulacE) of His names (nAma).



A O My Mind! That human birth alone is the real birth in which —

having established (celaga jEsikoni) the Lord in the splendid (Srimat)
golden (kanaka) pedestal (plThamuna) of mind (mAnasa) (Sriman-mAnasa),

one worships Him with flowers of best (vara) and auspicious (Siva)
names of ‘rAma’.

C O My Mind! That human birth alone is the real birth in which one
worships,

the feet (pAdamulanu) of Srl rAma (rAmuni) - the Supreme Lord
(paramAtmuni) — one who amuses Himself (vinOduni) with all (sakala) Sports
(IA) (of Universe),

on the holy (vara) altar (vEdikapai) of precious jewels (nava ratnapu)
called (anE) nAda and svara (svaramu) (svaramank),

with the the flowers of the names of 'rAma' — the adornment
(bhUshaNuni) of the heart (hRt) (hRd-bhUshaNuni) of this tyAgarAja.

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — Siva rAma — In some books, the word ‘Siva’ has been taken to mean
‘Lord Siva’. In my opinion, the word qualifies ‘Lord rAma’; therefore, the
meaning derived is ‘auspicious’.

2 — nAda svara — please refer to kRti 'mOkshamu galadA', wherein Srl
tyAgarAja states '‘praNava nAdamu sapta svaramulai paraga’ — OMkAra nAda
manifests as seven svaras.
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English with Special Characters

pa. nama kusumamulac€ pujince
nara janmame janmamu manasa
a. Srimanmanasa kanaka pithamuna



celaga jesikoni vara Siva rama (na)

ca. nada svara(ma)n€ vara nava ratnapu
védikapai sakala 1ila
vindoduni paramatmuni ri ramuni
padamulanu tyagaraja hrdbhusanuni (na)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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